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ENDNOTES:
1) Introduction: E.g., by Gleason Archer, in A Survey of Old Testament

Introduction, under “Ezekiel.”
2) Introduction: John B. Taylor, Ezekiel: An Introduction and

Commentary, Tyndale Old Testament Commentaries, pp. 14–16.
3) Introduction: Albert Barnes, The Bible Commentary, Proverbs to

Ezekiel, p. 302.
4) 1:4–28a: These four faces have traditionally been linked to the four

portraits of our Lord in the Gospels: Matthew, the lion (Christ as
King); Mark, the ox (Christ as servant); Luke, the man (Christ as
the perfect Man); John, the eagle (Christ as Son of God). See NT
volume of BBC, Introduction to the Gospels, p. 13.

5) 1:4–28a: The NKJV, following the Masoretic text, reads “When I
came.” The New Scofield note on this textual problem reads:
‘Obviously it was not Ezekiel who came to destroy the city of
Jerusalem for her sins, but the LORD Himself. On the basis of the
requirements of the context, the reading in some six manuscripts,
the version of Theodotion and that of the Vulgate, the best reading
is “when He came to destroy the city.” A possible rendering, and
perhaps preferable, would be to read the final letter of the dis-
puted word as a well-known abbreviation for “LORD,” thus giving
us the reading “when the LORD came to destroy the city.” ’ The
New Scofield Study Bible, New King James Version, p. 995.

6) 1:28b–2:7: The NRSV paraphrases “son of man” as “mortal” to
avoid the “masculine-oriented” words son and man; this ob-
scures the link with Daniel and our Lord’s usage.

7) 1:28b–2:7: John B. Taylor, Ezekiel, p. 60.
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  8) 1:28b–2:7: John B. Taylor, Ezekiel, p. 60.
  9) 3:12–15: Kyle M. Yates, Preaching from the Prophets, p. 181.
10) 9:4: Charles L. Feinberg, The Prophecy of Ezekiel: The Glory of

the Lord, p. 56.
11) 9:4: Ibid.
12) 11:16–21: Kyle M. Yates, Preaching from the Prophets, p. 182.
13) 11:22–25: George Williams, The Student’s Commentary on the

Holy Scriptures, p. 579.
14) 13:1–3: Denis Lane, The Cloud and the Silver Lining, pp. 53–62.
15) 13:8–16: A. B. Davidson, The Book of the Prophet Ezekiel, p. 88.
16: 13:8–16: Our Lord calls the Pharisees by a similar (but worse!)

name: “whitewashed tombs” (Matt. 23:27).
17) 16:44–52: Charles L. Feinberg, The Prophecy of Ezekiel, p. 91.
18) 17:22–24: Carl F. Keil, “Ezekiel,” in Biblical Commentary on the

Old Testament, XXI:244, 245.
19) 21:25–27: Matthew Henry, “Ezekiel,” in Matthew Henry’s

Commentary on the Whole Bible, IV:878, 879.
20) 22:23-24: John B. Taylor, Ezekiel, pp. 168, 169.
21) 22:25–31: John B. Taylor, Ezekiel, p. 169. This ancient Greek ver-

sion sometimes preserves original Hebrew readings other than
those in the traditional Hebrew (Masoretic) text. Footnotes to
verses 24 and 25 in the NKJV give two examples, as well as
readings from other ancient versions.

22) 23:5–10: A rival center of false worship persisted. The Samaritan
woman seems to defend their “denominational difference” to our
Lord in John 4:20.

23) 26:3–11: Nebuchadnezzar received this title, because he had
forced many other kings to submit to his rule.

24) 26:3–11: Charles L. Feinberg, The Prophecy of Ezekiel, p. 149.
25) 26:12–14: Quoted by W. M. Thomson in ‘The Land and the

Book’, p. 155n.
26) 26:15–21: Peter Stoner, Science Speaks, p. 76.
27) 28:11–19: Charles L. Feinberg, The Prophecy of Ezekiel, pp.

161, 162.
28) 30:13–19: This is the well-known frontier city to which Jeremiah

was taken after Governor Gedaliah’s assassination (Jer. 43:7; cf.
44:1).

29) 34:1–6: Kyle M. Yates, Preaching, p. 183.
30) 34:11–16: D. L. Moody, Notes from My Bible, p. 90.
31) 34:11–16: One liberal Protestant bishop of Washington, D.C. in

the 1950’s blasphemed the God of the OT as a “bully.”
32) 34:11–16: John B. Taylor, Ezekiel, pp. 220, 221.
33) 34:17–24: David Baron, The Shepherd of Israel, pp. 8, 9.
34) 36:24–29a: Carl F. Keil, “Ezekiel,” p. 110.




35) 37:1–8: Kyle M. Yates, Preaching from the Prophets, p. 184.
36) 38:1–16: The KJV rendering, which makes the Hebrew Rosh an

adjective meaning “chief” and modifying “prince,” is based on the
Latin Vulgate and the Targum, and is not accurate. Surprisingly,
this translation was retained in the NIV, perhaps from a fear that
people would see Russia in the word Rosh. However, taking
Rosh as a proper name does not decide the issue as to which
area the term will apply. It might refer to Russia, but then again it
might not. Most historians and geographers identify Meshech and
Tubal as areas in what is now central Turkey.

37) 39:1–6: S. Maxwell Coder, “That Bow and Arrow War,” Moody
Monthly, April 1974, p. 37.

38) Chapter 40: Introduction: Paul Lee Tan, The Interpretation of
Prophecy, p. 161.

39) 44:1–3: F. W. Grant, “Ezekiel,” in The Numerical Bible, IV:273.
40) Essay on OT sacrifices: In 1611 atonement was “at-one-ment”

and meant “reconciliation.” It was the correct translation in its
time, but our language has changed a great deal since the
1600’s.

41) 47:1–12: Kyle M. Yates, Preaching from the Prophets, p. 184.
42) 48:28–35: Charles L. Feinberg, The Prophecy of Ezekiel, p. 239.
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